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veniste (op c i t , 214, 30): indo eur. kai-wç-to- en 
sànscrit, KAi-wtf-T- en grec. I això ens condueix a l ’e­
xistència del mot en les fases més arcaiques de l’indo­
europeu. La -w- consta clarament en sànscrit, en grec 
és una suposició: admetre que xa la - ve de x a i  fa - ,  3 
ben cert sense cap dificultat, però detall merament hi­
potètic. Fora d ’aquest punt tan petit, la resta és ir­
refutable.

Comptant amb l’existència d ’aquest indoeur. kaiwa 
o kaia ‘fossa’, tenim dret a suposar que d’aquí por- to 
tessin els sorotaptes aquell mot, convertit en *caeia 
o *cçiia, que ens dóna una base perfecta per a cija, 
per al sard keta i per a l’oc. cieja. La base indoeuropea 
és satisfactòria, tant si en proto-heïïènic fou x a i fà  
com xal-jà . Car també hi pogué haver amplificació w 
doble, divergent, kai-wa/ kai-IA Deixem els detalls 
per als especialistes: p. ex. si hi ha relació amb la vacil- 
lació irània snàoya- =  snàvya- (‘nervi’/ ‘nervut’) o amb 
la família del 11. cavus.

No crec necessari entretenir-nos gaire a refutar al- 20 
tres enllaços pre-romans que s’han suggerit. Hubsch­
mid després de llegir el meu treball de la Festschift 
Jud, i tot adherint-s’hi substancialment, es posà a es­
pecular sobre l’origen pre-romà de tot plegat, i féu les 
seves recerques sobre Sardenya. Ha tractat repetida- 23 
ment sobre el problema en diverses notetes no pas 
inútils però vacil·lants: en Sardische Studien (Berna 
1953), pp. 38-40; ZRPb lxiv, 217 (1958); i les ja ci­
tades. També hi rompé una llança Alessio que hi volia 
veure el grec %(E)Eir), -là ‘catau d’una salvatgina’ (esp 30 
‘‘forat de serp’): mot homèric (rarament usat fora d’allí, 
pels imitadors Píndar, Plutarc), i no cal dir que es­
trany al llatí vulgar, que ja devia ser oblidat en temps 
■de Plaute; car notem que això només fóra imaginable 
com un manlleu del llatí vulgar (a una x  grega res- 33 
pondria h- en llatí, g- en les altres llengües d’Occi­
dent).

Hubschmid sembla haver vacil·lat, entre això, o bé 
un cèltic segia ‘fortalesa’ (al qual atribueix aquells 
noms de lloc occitans),4 o encara enllaçar amb un mot 40 
basc ede «fosse de tanneur», que és el que prefereix. 
Reconeix en la nota de 1958 que això és «insegur». No 
pas poc: base semàntica vaga, flaca, pressuposa que 
ede vingués d ’un proto-basc *kede, cosa no impossi­
ble, hi ha paral·lels (com arri <  h a m  <  karn, amb dl- 45 
ferència que aquí consta abundantment la forma h a m  
per tot el basc-francès i la k- toponímica), però en 
principi un mot basc en e- se suposa que ve d’una E- 
antiga, inicial basquíssima; ha de postular a base d ’això 
un ibèric *kedea o *kedia, derivat; no hi ha cap in- 30 
dici positiu d ’una -d- en el mot romànic; en fi l ’àrea 
Sardenya-Provença-Catalunya (fins i tot si ens rentés­
sim les mans pel que fa al Friül, al Vercors i a Lleó- 
Portugal) de cap manera no encoratja la recerca d’un 
basquisme- tots els indicis són que els representants 33 
bascos examinats (amb z-, que no pot venir de K-) són 
si de cas vellíssims manlleus del romànic. Cf SÜ T IA  

Deriv : Sttjar ‘lloc de sitges’. Bast.-Bass., 499, donen 
unes quantes cites (grafia cigar, cygar etc.) del S. xi 
(1011,1045 etc.), «mès e estogà e l cigar de Camarasa 60

—una ciga de forment— en la qual mès 14 kafyç de 
forment» (a. 1295, procés del batlle P. de Palau, Ca. 
Candi, Mtsc H i Cal. i i , 172). Repetidíssim en la to­
ponímia de tot el Princ., i més sovint encara com a 
col·le. de la noció d Kavenc’ o ‘cavitat natural, que no 
de dipòsit de gra: p. ex. al stgà o Pla de les Sitges, pu­
jant de Pineda a Horsavinyà, planell on es veuen mitja 
dotzena de forats quasi verticals, per on surt vapor, de 
vegades, sobretot a L’hivern Els indrets anomenats 
Sttjar generalment prenen nom dels avencs i o forats 
que hi abunden; com el soberg i grandiós mas E l Stt­
jar de l’alta Garrotxa (t Freixenet de Camprodon), 
V. la frase que cito a SO G A  relativa a «La Tumba» 
del Sitjar (stgà, 1985). Sitjam  [Lab ]. Siljcr [1678, 
D Ag  ]; sitjaire (Vogel) Sitjó Sitjolà 

Ensitjar [1379-80] ‘emmagatzemar (gra) en sitges’: 
«per ço com carestia importable de civades --- a les 
messes --- les abarcaven e les enctjaven e embotiga- 
ven, e aprés les faien muntar, e venien al preu que 
volien», carta val. de 1380 (Rubio Vela, Epist V a l , 
104.11).

Coetani: eticiga rimant amb caliga, prohtga i 13 
mots en -íga, JMarc, D  d Rtms, 269; «mnguna perso­
na no gos gitar pedres ni scampadures, en los v a lls  
de la vila — per què los valls romanguessen ensigats» 
Solsona, a. 1434 (B AB L  xi, 333); D To  1647 —; eti- 
sitjament-, desensitjar. Important per a la fonètica eti­
mològica del mot, un topònim del Maestrat l ’Orjtbrta 
de les sezàses: davant de Cinctorres: per un costat es 
veu plena de rocasses i forats, i allí prop hi ha un f^- 
mós Forat de l ’A lvenc (1961): doncs conserva la z  sen­
se africació i la E no s’hi ha canviat en t, com corres­
pon a la posició pretònica.

1 Cf. «pia objeto con que se calzan las ruedas de un 
carro para que no lo arrastren de pronto los anima­
les», en Borao: és clarament el cat. ant. pija, nbag. 
pia, piar, amb -EDI- >  t com en aquest. — 2 Posats 
a descartar semblances vagues o enganyoses, res a 
veure segurament el salm. cija «sitio donde amaja­
dan las cabras» (cf. GaDiego, C o n tr , 151) se’ns 
aparta tant pel sign. que no dubto que és altra cosa, 
i és versemblant que surti del mateix sedilia que 
ha donat el nostre seilla, amb c- per alguna conta­
minació etc. Un poble Ctadoncha prop de Lerma 
(Burgos), per més que no sigui sinó a uns 80 km. de 
la vall abans basca d’Ojacastro, va amb aquests 
mots bascos? o amb l’arag. cta =  sitja? — 3 xaiE- 
zà ea a a  «aux. vallées profondes», Odissea iv, 1; 
xaiE zàeiç  «profondément encaissé», Caïïímac.— 
4 La família cèltica de segi(a) ‘victoriós’, ‘fort’, ‘for­
talesa’ és ben coneguda, i ben cert representada a 
Espanya i Sud de França; veg. p. ex. Krahe, Unsere 
altes ten Flussnamen, 98-99, Whatmough Dial. of 
A nc Gaul, 44 etc. Quant a representants en la zona 
basca i adjacents, R IE B  i i , 282; xxvi, 624; Mitxe- 
lena, Princ de Viana lxxii, 73. Enfilant amb la 
nota de Hubschmid n’hi dedicà una D. J  Gifford 
en R ev Intern d ’Onorn vi, 284. A penes cal fer 
notar que la k- originària del nostre mot (ben com­
provada pel sard i per la unanimitat originària de la

960


